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AHHOTanms: PaccMoTpeHbl GpaHIy3CKie U PYCCKMe TEPMUHOIOTUYECKMEe eIMHUIIbI, MCIIOb3yeMble JIJIsS Omyca-
HMUSI CUCTEM KeCTOBOJ KOMMYHMKAIMM Ha COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTKUS HAYKK 1 061iecTBa. Ha 0OCHOBe HayYHBIX
TEKCTOB, CJIOBAPHBIX CTATEN, OPUANUYECKUX U TYOTULIUCTUIECKUX TEKCTOB IPOBEIEH Ne(PUHUIIMOHHBIN ¥ KOHTEKCTO-
JIOTMYECKUI aHAIU3 JIEKCUUECKUX eIVTHUII, MCTIO/Ib3YEeMbIX JIJISI BBIPAsKEHUS TIOHSITUI YCTHOTO SI3bIKa U JKECTOBOTO
s13bIKa B COOTBETCTBYIOIIEM MeTasi3bIKe. BhISIBIeHbI IMHTBUCTUUECKIE U IKCTPATMHTBUCTIUECKME (DaKTOPbI, OTIpe-
JeJsIone 3TuIYeckue mpobaeMbl, CBSI3aHHbIE C HEKOPPEKTHO repeaueii HEKOTOPbIX TEPMUHOB € HDPaHITy3CKOTO
s13pIKa Ha pyccKuit. Yepes Mpu3mMy OCHOBOIOIATAIONIEr0 OOIIEIMHTBUCTUYECKOTO Pa3TPaHNUEHNS TOHATHU SI3bIKA
Y peuy OCYLIeCTBJIEHA CUCTEMATU3als BCEX BbISIBJIEHHBIX €AVMHUI, PAaCCMaTPUBA€MOTO TEPMUHOIIONS B PYCCKOM
u ppaHIy3CKOM sI3bIKaX. BhICTpauBaeMble CUCTEMBI MTPEICTABIEHBI B BU e TAOINII, TTO3BOJISTIOIINX HATJISIAHO MPO-
JeMOHCTPYPOBATb TPAHMIIbI BbIpakaeMbIX MOHSATHI. IIpoBeeH CpaBHUTEIbHO-COMIOCTaBMUTENbHbIN aHAIN3 JBYX
CUCTEM C YKa3aHMeM Ha OCHOBHbIe MOPGOIOTUYECKME Y CEMaHTUUECKME PA3IMUKS B UCIIONb3YEMbIX TEPMUHAX.
Ha ocHOBe MOMy4eHHbIX Pe3yJbTaTOB BBICTPAMBAETCSI CUCTEMA SKBUBATEHTHOCTY (DPAHIIY3CKMUX U PYCCKUX Tep-
MMHOB, TIpeACTaBsgoIas co60ii HAyYHO 060CHOBAaHHYI HOMEHKJIATYPY eOUHUI], KOTOpAasi MOXKET IMPUMEHSIThCS
JIMHTBUCTaMM U TepeBOAUMKaMM MIPY paboTe Hal TeKcTaMu B cdhepe KOMMYHMKALMM TIYXUX Y C1a6OCTbIIIAIINX
PYCCKOTOBOPSAIINX U (GPAHKOTOBOPSIINUX CTPaH.
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Abstract: This article examines French and Russian terminological units that describe the current systems of gestural
communication. The author studied scientific articles, dictionaries, non-fiction, and law texts to conduct a definitional
and context analysis of lexical units that form a lexical-semantic continuum between the expression of the concept
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of oral language and the concept of sign language in the corresponding metalanguages. The study revealed linguistic
and extralinguistic factors that determined ethical problems associated with the incorrect translation of certain
terms from French into Russian. The fundamental distinction between the concepts of language and speech made
it possible to systematize all the units identified as part of this terminological field in both Russian and French.
The systems were presented as tables that illustrated the boundaries of the concepts. A comparative analysis
of the two systems indicated the main morphological and semantic differences in the terms. The research resulted
in a system of equivalence between French and Russian terms, i.e., a scientifically based nomenclature that can
be used by linguists and translators when working on Russian and French texts in the field of communication of deaf
and hard of hearing people.
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language, gestural communication
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BBenenue
[pu U3y4eHUM METATMHIBUCTUYECKUX TTPOGIIEM C TTO3M-
LM} HallMOHAJTbHOTO TEPMUHOBEIeHUS UJIN B pycie
nepengauym JMHIBUCTUYECKUX TEDMMHOB C OOHOTO S3bIKa
Ha IPYroii BO3HMKAET BOMPOC O MPUKIALHOM acIieKkTe
TEeOpeTUYECKMX PA3MbIIIIEHUI U Pe3yJbTaTOB, MOTY-
YaeMbIX B XOJle TepMUHOTrpaduyeckux Kiaaccuburaummit
" TI0160pa ePEeBOAUECKMX IKBUBAIEHTOB. B paMKax aH-
HOJi CTaTbU MbI NMPpOAEMOHCTPUPYEM 3HAUMMOCTDb TaKUX
MCCAeIOBaHM 111 MEXIYHAPOOHO! KOMMYHUKAILIUNA,
OT KauecTBa KOTOPO¥ 3aBMCUT B TOM UMCJIe MHOKECTBO
9TUUYECKUX aCIeKTOB. Peub MoiiieT 0 MeTaJMHIBUCTU-
YeCKMUX eOUHUIIAX, UCTTOb3yeMbIX JIJIsT OMcaHus cepbl
KOMMYHUKAIUY St eit, BIaderolInX XeCTOBbIM SI3bIKOM
B Poccun n ®paHunn.

[TepBbie YUMUTEJS KECTOBOTO SI3bIKA MPUOBIBAIU
B Poccuiickyio Umnepuio n3 ®panuyu (Hanpumep, JKan-
Batuct JKodbdpe) [TanmeBa, Haypasbaesa 2020: 155],
HO POACTBEHHOCTDb PYCCKOTO U (hPaHITy3CKOTO KECTOBBIX
SI3BIKOB OIPOBEPraeTcs COBPEMEHHBIMM JIMHTBUCTAMMU,
YKa3bIBAIOIIVMM Ha X KapAMHa/IbHble oTanuus [Kagirov
et al. 2019: 71]. Tem 6osee OTIMUYAIOTCS HAMMEHOBA-
HMSI, UCIIOJIb3yeMble B CJIOBECHOM SI3bIKe JJIs1 ONMCAHUS
3TUX CUCTeM. B uccienoBaHMM Mbl COCPeOTOUMINUCH
Ha TepMUHAX U AeUHUIMSAX chepbl KeCcTOBOTO SI3bIKa,
CofiepKaIMXCs B POCCUIICKIX U (PpaHITy3CKUX JIMHTBUCTY -
YeCKMX CJIOBAPSIX U B IBYSI3bIUHBIX PPAHITY3CKO-PYCCKUX
" pyccKo-GPaHIy3CKMX CIOBAPSIX, a TAKXKe Ha JIeKCcuye-
CKUX eIMHUIIAX HEITOCPEICTBEHHO B y3yCe — B HAYYHbIX

Y HAYYHO-ITOMY/ISIPHBIX CTAThsIX, HA CaiiTax OpraHu3anuit
TITYXUX U CIa6OCTBIIIANINK, B YI€OHBIX TOCOOUSX.

[Tepen TeM KaKk paccMaTpuBaTh GPaHIy3CKYIO U pycC-
CKYI0 METaJMHTBUCTUYECKIE CUCTEMBI B OTHEIbHOCTH,
MIPOAEMOHCTPUPYEM OOIIYIO aKTYyaTbHOCTh BbIIBUTAEMOIK
Mpo6eMaTUKN.

JI10607i TMHTBUCT MY TIEPEBOIUMK, HE UMEIOLIVIT OTHO-
IIeHMS K COOBIIeCTBY IIyXMX U CJIaOOCTbIIIAINX, HO pabo-
TaInit Hag GPaHKOS3BIUYHBIM TEKCTOM, B KOTOPOM
burypupyer 1ieHTpalbHbI TEPMUH COOTBETCTBYIOIIETO
MeTas3bika — langue des signes (langue — s3bIK, signes —
3HAKMU, )KECTHI; aHTII. sign language; Hem. Gebdrdensprache),
MOJKET IOCTIOBHO MePeiaTh TEPMMUHOTOTUYUECKYIO eAUHUILY
Ha PYCCKMIT SI3BIK KaK A3blK Jecmos. [lonTBepkaeHme
MIPaBOMEPHOCTH YIIOTPeOIeHNsT TAKOTO SKBUBAJEHTA
o6HapykMBaeTcs BO GpaHKOSA3bIYHOM ClioBape pycCKux
JIMHTBUCTUYECKVX TepMUHOB 3. [eoprueBa, rie B CTaThbe,
MOCBSIIIEHHOM 53bIKY, CONEPKUTCS CAeOyIoliee yTou-
HeHue: "ce méme terme est employé également pour
d’autres systémes de communication, comme les gestes
des sourds-muets — S3bIK JX€CTOB, PYUYHOII SI3bIK, KMHE-
TUYECKUI I3bIK"! (3TOT JKe TePMMH TaKsKe MCIO0Ib3yeTCs
IJIs1 0603HAYEHUST IPYTUX KOMMYHUKATUBHBIX CUCTEM,
KaK HaIlpumMep >KeCTOB IJTyXOHEMBbIX — SI3BbIK JKECTOB,
PYYHOI1 SI3bIK, KUHETUYECKMIT SI3BIK?).

[Tpob61eMa 3aK/IIOYAETCS B TOM, UTO B COBPEMEHHOM
PYCCKOM Hay4YHOM U OGIIEYIIOTPeOUTEIbHOM MeTasI3bIKe
IJ1s1 0603HaUYEeHMs CUCTEMBI, UCIIONb3YEMO JTIOAbMU,

! Gueorguiev Z. Dictionnaire de termes linguistiques russes. Paris: 'Harmattan, 1999. P. 450.

2 3mech 1 Janee 1o TEKCTY I1epeBOo/, BbIIIOJITHEH aBTOPOM CTAaTbMU.

598 https://doi.org/10.21603/sibscript-2024-26-4-597-606


https://doi.org/10.21603/sibscript-2024-26-4-597-606
https://doi.org/10.21603/sibscript-2024-26-4-597-606

3onoryxuH [JI. C.

CHB

NIG)K/JY SI3bIKOM JXeCTOB U JKeCTOBbBIM SI3bIKOM

KOTOpble MMEIOT OTHOIIEHME K COOOIECTBY TITyXUX
¥ Cy1aboCTbIIAIINX, YIIOTPEOISIeTCS TOIbKO COUeTaHue
MIpUJIaraTeabHOr0 U CYLECTBUTEIbHOTO — #(€CMOEblll
sa3vik [Komaposa 2020], He sBisSIOIeecss CUHOHMMOM
LIS 13bIKA H(eCIM 08, KOTOPBIN B CBOIO OYepeib OTChLIAeT
K COBOKYITHOCTY TeJOABMXEeHMU, COMTPOBOKIAIINX
JI06YI0 peub U He BCeraa BbhICTPauBaeMbIX B MOJHO-
LleHHYI0 cucTeMy obieHusi. OqHAKO B POCCUICKUX
JIMHTBUCTUUECKUX CI0BapsxX 3adMUKCUPOBAH MMEHHO
TEPMUH 53blK JeCmos® B 3HAUeHUY «CPeICTBA O6IIeHN,
HapsILy CO 3BYKOBBIM SI3BIKOM (YI€HOpa3e/IbHOM peublo)
Y Pa3HbIMU BCIIOMOTATeNbHBIMU CUCTEMAMU OOIIIEHUSI»,
B c0BapHBIX CTAThSIX JAaHHOTO TepMMHA B KauecTBe
mpuMepa MPUBOOUTCS SI3bIK JKECTOB, UCITOIb3yeMbIit
B HEKOTOPBIX aBCTPATUNCKUX IJIEMEHax’ U cpeayu ame-
pUKaHCKUX uHAeies. B cioBape T. B. MaTBeeBoi1 s#ecm
TPaKTyeTCs He KakK eIVHMUIIA JKeCTOBOTO S3bIKa, a JINIIb
Kak IBUKeHMe, KOTOPOE «MOKET ObITh CAMOCTOSITeTbHO
MHGOPMALVMOHHON eqUHUIIEN (HAaTIpUMeED, YTBEPAUTENb-
HBI KMBOK TOJIOBOJI), HO Yallie IOTIOJHSeT CJIOBeCHOe
BbICKA3bIBaHME, BBIIEISIS KAKO-M160 ero hparMeHT Min
YYaCTBYS B YIIPaBJIeHUM XOLOM PEYEBOTr0 OOLIeHMSI» .

[Tpu 3TOM HM B OLHOM JMHTBUCTUUECKOM CI0Bape
MbI He 06HapY)KMBaeM TePMUH #eCmoablii 136K, KOTOPbIit
OBl OTCHIIAJI YUTATENS K CUCTEMEe KOMMYHUKALIUY TITy-
XUX ¥ cnabocaprmanux. O pasanumm MeKIy #ecmosuim
SA3bIKOM W 5136IKOM H#€€CM06 BO3MOXHO y3HAaTh TOJIbKO
U3 MyOAULUCTUIECKUX M HAYUYHO-TIOMY/ISIPHBIX CTaTeil.
Bcé 3To mpuBesIo K 4aCThIM OIIMOKaM MpodeccroHaTbHbIX
MepeBOJUMKOB MpU nepenave GpaHIy3CKUX U aHTINI-
CKMX TEKCTOB Ha PYCCKUIA s13bIK. Tak, B pyCCKOM Iiepe-
BOJie IIOMYJIIPHOM KHUTY 0 MUpe Imyxux "Seeing Voices”
aHmos3piyHoro asropa O. Cakca K/IOYeBOJ TepMUH
sign language nepenaH KaxK A3blK #eCnog, YTO He MOTIJIO
He BbI3BAaTh BO3MYILEHMS PYCCKOS3bIYHBIX UMTATEIEN
[Cakc 2019]. U 3TO eciiu He TOBOPUTD O IMOMY/SIPHBIX Cep-
BMCAX aBTOMATUYECKUX IIepeBO0B, KOTOPbIe, Ka3aJI0Ch
Obl, JaBHO aZAMTUPOBAIKCH K aIEKBATHOMY TOUEUHOMY
TepeBoAy Ha YPOBHE OTAEIbHBIX TEPMUHOIOIMYUECKUX
enuuuil. [IpoBegeHHbIi HAMM 0630p TaKUX IIaTGopM
MO3BOJISIET YCTAHOBUTH, UTO langue des signes B 90 %
cJlydaeB IepefaeTcsl Kak s13b(K H#ecmos.

CKP W

OTCyTCTBME BHMMAaHUSI TEPMUHOBENOB U TEPMUHO-
rpadoB K JTaHHOMY MeTasI3bIKy OOBSICHSIETCSI OTHO-
CUTeNbHO HeJaBHUM TIpU3HAHMEM JKeCTOBOTO sSI3bIKa
KaK CaMOCTOSITe/IbHOM CUCTeMbl KOMMYHMKALIMK B pa3-
HbIX cTpaHax. B KoHile XIX B. 1Mo uToram MuiaHCKO
KOH(epeHII MM JKeCTOBBIN SI3bIK BOOOIIE ObLI 3allpelleH:
MPOBO3IJIalllasiach BaKHOCTb YCTHOTO MeTO/1a 00yUeHMsT
ryxux®. OTHOLIEHME K KECTOBOMY SI3bIKY KaK K MeHee
BaKHOI1 CUCTeMe, YeM CUCTeMa 3Byualllero s3blka, ycra-
HaBJIMBAETCS U B IMHIBUCTUKE: «SI3bIK €CTh CHCTEMA 3HA-
KOB, BbIPayKaIOLIMX IMOHSATHS, & CIeOBATEIbHO, eT0 MOKHO
CpaBHMBATD C NMMCbMEHHOCTHIO, C a30YKOIi AJIsT TIYXO-
HEMBIX, C CMMBOJIMYECKUMM 00psiaamu, ¢ GopMaMy yUTH-
BOCTM, C BOEHHBIMM CUTHAJIAMMU U T.[I. U T.TI. OH TOITBKO
HauBaXkHelmas u3 3tTux cucrem» [Coccrop 1999: 72].
BHMMaHMe HEKOTOPBIX PYCCKOSI3bIUHBIX JUHTBUCTOB
OBIIO COCPENOTOUYEHO Ha S13blKe HeCcmos Kak MepBo-
HAYaJIbHOM CYCTeMe KOMMYHMKALIMY MEXIY JTIOAbMUA,
KOTOpbIe TTOCTEIMEeHHO MPUIIN K YCTHOMY SI3BIKY: YeJI0-
BeK, COIVIACHO HEOOHOKPATHO KPUTUKYEeMOW Teopumu
H. 51. Mappa, mo/iib30Bajics UCKIIOUNUTEIBHO XKeCTaMU
M OPYTUMU BU3YaJIbHBIMU CUT'HaJIaMU 10 BOSHUMKHOBEHWS
«3Byyvalero si3pika» [Mapp 1933: 217-220].

B oTHOCKUTENIBHO COBPpEMEHHOM DHIMKIIOTIEANYECKOM
coBape-CcrnpaBOYHMKE JIMHIBUCTUIECKMUX TEPMUHOB
Y MIOHATUIT OOGHAPYKMBAEM CIeAyoouyit GparMmeHT, KOTO-
PbIi Tak pe3loMUpyeT TOUKY 3peHMsI IMHTBUCTOB Ha KeCTo-
BbIt S13bIK: «CyIIeCTBYIOT U CHelajbHble CUTHAJIbHBIE,
WM 3HAKOBBIE, CUCTEMBI JIJISI Iepenaun uHdopmanmm:
MMMMKA, KeCThbI, a30yKa Mop3e, TOPOKHAST ¥ MOpCKas
curHanusauus u T. 1. Takue v gpyrue 3HaKOBbIE CUCTEMBI,
MUCIIOIb3yeMbIe [JIS mepenauy uHGopMaumy, Ha3bIBa-
I0TCSI ceMUoTuUeckuMu. OueHb HIMPOKO UCIONb3YeTCs
SI3BIK JKECTOB, MJIM PYYHOI SI3bIK (KMHETUUECKasl peub),
UL epemauy MHGOPMAaIUM TIyXOHEMbIMU, Cpeay
Pa3HOSI3bIUHBIX [JIeMeH aMepUKaHCKUX MHIeN1eB,
Y KOTOPBIX MHOTME COOGILIEHUSI MOKHO TMepenaTh MMpu
nomoiu kectoB. OfHAKO U3 BCeX 3HAKOBBIX CUCTEM
Haubosee COBEPIIEHHOI IBJISIETCS 3BYKOBOJA SI3BIK, SI3BIK
cnoB. Kak roBopuT pycckasi IOCJIOBULLA, "SI3BIKOM He pac-
CKaXkelllb, TaK MaJbllaMM He pacThlyellb'. A 13 MOMOII-
HMKOB SI3bIKa TJIABHBIM SIBJISIETCSI TIMCbMEHHBIN S3bIK,

5 AxmanoBsa O. C. CioBapb IMHIBUCTUYECKUX TEPMMUHOB. 2-€ u3f., crep. M.: YPCC, 2004. 571 c. https://elibrary.ru/qqugnx

4 d3bIK sxecTOB. In: JKepebuso T. B. Crosaps JuHz8uCmuuecKux mepmuHos. 5-e usp., ucnp. u gor. Haspaub: Iumurpum, 2010. C. 473.

5 Tam xe.

6 OYHKIUY A3BIKA. DHYUKAONEOUUECKULl C108APL-CNPABOUHUK JUHZBUCMUUECKUX MEPMUHO8 U NoHAmuil. Pycckuii a3vik, pen. A. H. TUXOHOB,

P. 1. XamumoB. 2-e usna. M.: ®JIMHTA, 2014. T. 1. C. 222.

7 JKecr. In: MaTtBeesa T. B. IToaHbiii c1o8aps auHzeucmuueckux mepmuros. Poctos H/Il: ®ennxc, 2010. C. 103-104. https://elibrary.ru/quyaop
8 Berke J. The Milan Conference of 1880: When Sign Language Was Almost Destroyed. VeryWell Health, 16 Jun 2023. URL: https://www.
verywellhealth.com/deaf-history-milan-1880-1046547 (accessed 14 Apr 2024).
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MU TICbMO, KOTOPOE MOXKET 3aMEeHUTDb 3BYKOBOI SI3BIK
B OIpeleJIEHHO CUTyaIum»’.

3aTreM OCO3HaHME POKOBOI OmMMOKM MuaaHCKO
KOH(pepeHUUM MPUBEJIO K MOCTEIIeHHOMY Mpu3Ha-
HMIO )KeCTOBOTO SI3bIKAa KaK CAMOCTOSITEJIbHOI 3HaKOBOL
CHUCTeMbI Ha MEKIYHAPOIHOM Y HAI[MOHATbHOM YPOBHSIX.
Bo ®panuuy B 2005 1. 66UT MPUHSIT COOTBETCTBYIOMINIT
3akoH!?, a B 2012 1. — B Poccuu!!. 3aKOHbBI, COOTBETCTBEHHO,
BJIUSIOT Ha I0PUANYECKYIO MHTETPALIIO JKECTOBOTO SI3bIKA
B 06pa30BaTENbHYIO Y COIMATbHYIO CUCTEMbI, Ha HayUHBbIit
MHTEPEC CO CTOPOHBI IMHTBUCTOB.

PesynbTaTsl

TepMMHOJIOTHS B PYCCKOM si3bIKe (Ta6i1. 1)

B pyccKoOsSI3bIYHOM y3yce, BO MHOTOM 6j1arofapst Hay4-
HbeIM Tpynam I. JI. 3aiinesoii [3aiineBa 2000], yrBepxxna-
eTCsl IPOTUBOIIOCTABIEHUE S13bIKA HECMO6 (COBOKYTI-
HOCTb XeCTOB, COIPOBOXIAIOIIUX WA 3aMeHSIIIINUX
BepbasbHOE OOIIEeHNEe) U HeCmoso2zo A3blKa (CAMOCTO-
sITeNbHAs CUCTeMa OBGIIEeHUS TIYXUX, BKIIOYAIOIIAs
He TOJIbKO XecThl). OMHAaKO0, KaK 6bIJI0 TTOKA3aHO BBIIIIE,
JIMHTBUCTUYECKIME CI0BapU GUKCUPYIOT MUMEHHO MepBbIi
TepMMH, MHOTIA OLIMO0YHO IIpUCBaMBas eMmy 06a 3Haue-
HMS, 4YTO, 6€3YCIOBHO, 3aTPYAHSIET MTOHMMaHMe U KOp-
PEKTHYIO MHTePIIPeTaIMi0 TEPMUHOB 1 COOTBETCTBYIOMINX
moHsTuit. [Tompo6yeM CUCTeMaTU3UPOBATh O6HAPYKEHHbBIE
HaMI B JaHHOI cdepe pyccKue TeKcuuecKue equHUIbI
IJISI TOTO, UTOOBI MPEANPUHSITH MOTBITKY OA00Pa afeK-
BATHBIX 9KBMBAJIEHTOB BO (PAHI[y3CKOM SI3bIKE.

S3bIK Hecmoe Kak oIpe/ie/ieHHbIl 3Tal B UCTOPUM
Ppa3sBUTHS YeI0BeUeCcKOoro s3bika HasbiBasics H. . Mappom
KUHemuueckum, JUHelHbIM U pyuHbIM s3blkom [Mapp
1933: 217-220]. CornacHo ero Teopuy, He OCHOBaHHO
Ha Hay4yHbIX (dakTax [Sériot 2014], o 38yk080ii peuu
YyeJI0BeK FOBOPWJI KeCTaMU M MMUMMKO, M TaKo¥ Mpo-
mecc nmpMMeHeHus s3bika kectoB H. SI. Mapp HasbiBaeT
KuHemuueckoll peusto. B mpoijecce pa3BUTUSI IPOU3-
BOJZCTBA U Gojiee BHICOKUX (JOPM O6IIEeCTBEHHOM XU3HU
BO3HMKJ/IA MTOTPe6HOCTD B 6osee nuddepeHIIMPOBaH-
HOM Opyauu O6IIEeHNUs, T. €. 38YK0801l peuu. [ITaHHAS TeO-
pusi, COOTBETCTBEHHO, aCCOLMUPYET XKECTHI C JOUCTO-
puyeckuM NPpUMUTUBU3MOM. OIHAKO SI3bIK HECmos,
COTrJIaCHO JMHTBUCTUYECKUM CJIOBapsiM, BO BIIOJIHE

Language of Signs vs. Sign Language

HENPUMMUTUBHOM BUJe CYLI€CTBYET M CeroHs, Harpu-
Mep B TY3eMHbIX IIJIEMEHAaX: «SI3bIK KECTOB HabO/II01aeTCs
Y MHOTHUX IJIeMeH. Y aBCTpa/IMIACKOTO TIJIeMeHU apaHia
M3BECTHO OKOJI0 450 pa3JIMUHbIX XeCTOB, KOTOPbIE YKa-
3bIBAIOT HAa KOHKPETHEIE IIpeaMeThl ¥ 0603HaAUaI0T 001I1ie
npencrabiaeHusi»'2. Takas ke MpaKTMKa HaGI0gaeTcs
U cpeoy ceBepoaMepMKaHCKMUX TieMeH. BaxkHo oTMme-
TUTb, UTO A3blK H€ECMO08 UCIIONb3YIOT KakK C/IbILIAIMe
abopuUTeHBI B CBSI3U C KYJbTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU,
MPOAVKTOBAHHBIMMU TPAIUIIVSIMU UX HAPOAA, B KAUeCTBe
YHUBEPCATBHOTO CPEICTBA MEKITHUUECKOTO OOIIEeHMS,
Tak u rayxue uHzAeins! [Davis 2015: 164]. I. JI. 3aiteBa
OTHOCHUT TaKOJ SI3bIK K JHeCMoa8bslM cucmemam odujeHus,
KOTOPBIMU TIOJIB3YIOTCSI HE TOJbKO IJIEMEHA CEeBEPO-
aMepMKaHCKUX MHAENIIEB U aBCTPAIMIAIIEB, HO M WIEHBI
psiia MOHAIIECKUX OPIEeHOB, IPUMHMMAKIINX 06eT MOJI-
vaHu [3aiinesa 2000: 6]. Mcrionb3oBaHMe TaKUX CUCTEM
UCCIeloBaTe/Ib Ha3bIBaeT #ecmoaoll peusvio [TaM xe].
CriemoBaTeNIbHO, #€eCmogas pelsb, TPOTUBOIIOCTAaBIIsIe-
Mast 36yK0801i peuul, — 3TO peaan3anus OJHON U3 HeCmosblX
cucmem obujeHus. TlonyyaeTcs, 4YTO JHecmoeas peusb —
MaKCMMaJIbHO IIMPOKOe MOHSTHE, M COOTBETCTBYIONIMIA
TepMUH MHOro3HaueH. JKecmogas peudb BKIHOUaeT
B Ce0sT HemoCpeACTBEHHOe MHIUBUAYATbHOE MCITOb-
30BaHMe JXeCToB (Hecmosas peuv — parole B COCCIOPOB-
CKOM MMOHMMaHMM) U KeCTOBYIO CUCTEMY (H#ecmoebslil
A3blK — langue B COCCIOPOBCKOM MOHMMAaHUM), IPUHAT -
JIeKalyio s3bIKOBOMY CO0061IecTBY. JKecToByIo cucTemMmy
(moMCTOpUYECKUI IPUMUTUBHBIN SI3bIK B MappOBCKO
MHTEePIIPeTaluy WA SI3bIK aBCTPAIUICKUX U CeBEPO-
aMepUKaHCKUX TJIeMeH B COBpeMEeHHOM ITOHMMAaHMMN)
HEKOTOPbIe TMHTBUCTBI Ha3bIBAIOT S136[KOM H(E€CMO08, U
KUHemuueckum, JUHeUHbIM, PYUHBIM SI3bIKOM, 8 IpyTHe
YIOTPEOISIOT TEPMUH HeCmMOo8blli A3biK. [IJIsT OMHUX JTIVHT-
BVICTOB 513b[K H(€C108 VI Y(€CMOBblli 13bIK — CMAHOHVMMMUYHbBIE
TEePMMUHBI, IJIST BTOPBIX — COBEPILIEeHO pa3Hble TEPMUHBI,
BbIpaXkaloliye pasHble MOHSTHS, a 1S TPETbUX CYIIeCTBYeT
TOJIBKO OAVH KOPPEKTHbIN TEPMUH — HeCmosblil A3blK.
YTt0o6bI pa3spelinTh JAHHYIO TPOGIEMY, CIeyeT Ipu-
3HATh, YTO MOHSITUE CUCTEMBI KEeCTOBOJ KOMMYHMU-
Kaluy KpajiHe HEOJHOPOOHOE ¥ MpPeICTaBIsIeT co60ii
CJI0XXHYI0 CMCTEMY, Ha OAHOM TI0JII0Ce KOTOPOit Haxo-
OUTCSI yCMHbLU, NIV 38YK080U, 38yuaujull, c108ecHbwlil

O OYHKUMK A3BIKA. DHYUKIONEQUUecKuli co8apb... C. 222.

10 L,OI N2 2005-102 du 11 février 2005 pour I’égalité des droits et des chances. Art. 75. URL: https://www.legifrance.gouv.fr/jorf/article_jo/
JORFARTI000002062948#:~:text=%2D%20La%20langue%20des%20signes%20fran%C3%A7aise,des%20conditions%20de%20son%20

%C3%A9valuation (accessed 14 Apr 2024).

11O BHeceHnn u3MeHennit B 1. 14 u 19 @3 «O cormanbHO 3amuTe MHBAMNKIOB B PO». ®3 N2 296-®3 ot 30.12.2012. UIIII Tapaum.

12 q3pIK 5kecTOB. In: JKepe6uio T. B. Cnosaps aunzéucmuueckux mepmuHos... C. 473.
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NIG)K/I[Y SI3bIKOM JXeCTOB U JKeCTOBbBIM SI3bIKOM

Ta6x. 1. Pycckue TepmMuHbI cdepbl JKECTOBOTO SI3bIKA
Tab. 1. Russian terms for sign language domain

CKP W

SKeCTOBBIN SI3bIK

—

=)

IaKTUIIOJIOTUST E
SI3BIK = %
. . IaKTUIb S B
(cucTemMa 3HaKOB, YCTHBI / 3BYKOBOIA / . SIS
. . pyuHoit andasut / pyuHas azbyka 33
MpUHaIeskaas 3BYYAIMii / CIOBECHDIN SI3BIK . El
MaKTWIbHBIA andaBuUT / fakTUIbHAS a36yKa / 8
CO06I1IeCTBY) . g 8
MajabLeBbIi andaBuT / manablieBas azoyka 2
-7
peun MaHOpanbHas peup / | K&TBKMDYIOIIast JIaKTVIIOIOT ST g

(peanmzarst 3BYKOBasl / CJIOBECHast / JKECTOBOE KeCToBas pedyb JAKTUJIbHAS Pedb s

YCTHAsI peyb =

CUCTEMBI FTOBOPSLIMM) apTUKY/IMpPOBaHMe KECTOBas peub (B y3KOM IIOHUMaHML)

A3bIK, IPOSIBNISIIOLINIACS B 36YK0601 (C108€CHOIl, yCMHOLL)
peuu, a Ha IPYTOM — HEIIOCPEICTBEHHO H(eCmosblli 3blK
U Hecmoeasl peus.

Ha nmepBoM 3Tame ABUXEHMS OT YCTHOTO K JKeCTO-
BOMY SI3bIKY Mbl OOHApYKMBaeM MAHOPAbHYI0 peub,
VIV #eCmo8oe apmuKyauposaHue pu MporoBapuBaHUU
cnoB [Tapanex u ap. 2017]. ManopansHas peus UCIONb-
3yeTcsl i1 BU3YaJIbHOTO COMPOBOXIEHMSI 3BYKOBO
peun, KOTopast MOXKET CUMThIBAThCS IJTYXMUMU Grarogapst
J1abMaNbHOMY apTUKYIMPOBaHMI0. OLHAKO eCTh 3BYKH,
KOTOpbIe He MMEIOT J1a6MalbHOTO pa3anuus (Harpu-
Mep, CJIoTHU na, 6d, Ma apTUKYIUPYIOTCS OOMHAKOBO),
IMO3TOMY MX COIPOBOXAAIOT XeCTaMM, COOTHOCS M-
MMCS C TAKUMU 3BYKamMu. JKeCTOBBIN S3bIK IIPU 3TOM
He UCIIO0/b3YeTCsl.

MamnopanvHylo peus He ClielyeT MyTaThb C KAJbKUPYI0-
weti #ecmoaoli peuvio — BTOPMUHOV 3HAKOBOI CUCTEMOIA,
KOTOpasi KaJIbKUPYeT IMHTBUCTUUECKYIO CTPYKTYPY CJIOBEC-
HOTO 513bIKa 1 yCBAMBAeTCs Ha 6a3e U B IIpoLiecce M3ydeHmst
IIyXUM pebeHKOM coBecHO peun [3aiiea 2000: 9].
Kanbkupyroias sxecToBast peub — 3TO JOCJIOBHBI ITepeBof,
3Byyalieil peuy ¢ MCIOAb30BaHMEM KeCTOB, HO C Hapy-
neHneM MOPGOIOTUM Y CMHTAKCHCA KECTOBOTO SI3bIKA.
Takoit mogxof, UCIIONb3yeTcsl, HAIPUMep, B CMHXPOH-
HOM IlepeBoJie, KOTIa HeBO3MOXXHO MTHOBEHHO Iiepe-
IaTh MHGOOPMALNIO, M3/IaraemMyr B YCTHOM peuu, cpe-
CTBaMM JXeCTOBOTO SI3bIKa, TPEGYIOMIETO COBEPIIEHHO
MHOV TpaMMaTHUYeCKOI JIOTUKY U3JIOKEHUS.

ITpu peanusanyu MOJTHOIEHHOTO KeCTOBOTO SI3bIKa
B 3KECTOBOIt peuy MOTYT UCIIO/Ib30BaThCs 3/IeMeHThI JaK-
munosiozuu, Vi 0akmuJjisl — CUCTEMbI SKeCTOBbIX 0603Ha-
YyeHu 6YKB YCTHOTO SI3bIKa, T. €. «<0603HaYeHMSI 0603Ha-
yeHuit» [3aiiesa 2000: 7], 06pa3yommx 0akmuabHolii
angasum, unu dakmuasHyw asbyky, pyuHoli anga-
eum, pyuHyto a3zbyky, nanvyesulii aipasum, naisvyesyio

a3oyky. Vicrionb3ys Ha6op JaKTUIbHBIX 3HAKOB, TOBOPSI-
MU ClegyeT rpaMMaTHKe CJIOBECHOTO sI3bIKa. Tak o6pa-
3yeTcst dakmunbHas peus — «CBoeobpasHasi KMHeTUIecKast
dbopma cinoBecHOIt peun, BepbaTbHO KOMMYHUKALIVIN»
[Tam ske]. JakTuibHasi peub He0b6xonMMa, HANIpUMeD,
KOI/Ia B K€CTOBOJ peuy BO3HMUKAET MOTPe6GHOCTD MPo-
M3HEeCTU UM CO6CTBEHHOE, He MMeloniee 3ahUKCUPO-
BaHHOro xecra. To ke caMoe MOXeT IPOUCXOOUTD ITPU
BbIpaKeHUN Y3KUX Peaynii.

U1 HakoHell, MbI IOOXOOUM K }#eCcmogoli peuu B UNCTOM
BUJIe, IIPeICTaBIISIIONIEl 060 peann3alinio ¥ecmosozo
A3blKA — €IVVHCTBEHHO BO3MOXXHbBII TePMUH, KOTOPbIN
BbIpaykaeT IOHSITUE CUCTeMBbI KeCTOBOJ KOMMYHMKa-
UUU TIYXUX U caabocsblmanmyx. TepMUH S3blK #eCmos
IJIsT 0003HAUEeHMsT JaHHOM CUCTEeMBbI YIIOTpeO6IsieTcs
OIMGOYHO U, IO CYTH, HE BXOAUT B pacCMaTpUBaEMbIit
MeTasi3bIK. OH CTAHOBUTCSI apXaMUHbIM U UCHOb3Y-
eTCsl B paMKax ONMCaHMSI paCKPUTUKOBAHHOM Teopuu
H. 1. Mappa. VlHora TepMUH YIIOTpebsseTcs: Ijs1 060-
3HaUeHMs XeCTOBOV KOMMYHMKAILIUM ceBepoaMepu-
KaHCKMX U aBCTPATUMCKUX IJIeMeH!3. DTO MOXKeT 00bsiC-
HSTh HETATVBHYIO KOHHOTAIMIO, KOTOPYIO TpMobpeTaeT
S13bIK HEeCmog sl ONMCAHUS CUCTEeMbl KOMMYHMKaUU
TIYXUX Y (J1a60CTbIIIAIIMX : JAHHBI TEPMUH IKOObI CBO-
IUT Pa3BUTYIO CAMOCTOSITE/IbHYIO CUCTEMY KeCTOBOTO
S13bIKA K COBOKYITHOCTM BCIIOMOTaTe/IbHBIX CPELICTB KeCTO-
BOJi cMCTeMbI 001eHNsA. OTMETHM, UTO B TAKOM CJTydyae
TEePMUH 53blK HEeCmMo8 He COBCeM yOadeH U Ajsi 060-
3HAUEeHUS A3bIKa aG0OPUTEHOB, UCITOIb3YIOIIUX KECTHI
PYK, OBUKE€HUS TOJOBbI, IOJIOKEeHMe Tela U MUMUKY
IJIS1 OOIIIEHUST MeXY TJIeMeHaMu, TOBOPSIIIMMMY Ha pas-
HBIX 3By4YalllMX SI3bIKaX. VX SI3bIK — 3TO TOXe CJIOXKHAsI
cucreMa KOMMYHMKaLMY, CUCTEMa 3HaKOB, MMeloLas,
6€e3yCIOBHO, IPYTYIO COLMATBHO-KYJIbTYPHYIO OCHOBY
[Wurtzburg, Campbell 1995].

13 3pIK 5kecTOB. In: JKepe6uio T. B. Cnosaps auHzéucmuueckux mepmuHos...; ®yHKIMY a3bIka. JHYUKI0neduueckuti ¢oeape... C. 222.
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Co CTOPOHBI PYCCKOTO SI3bIKA MTPOGIeMa 3aKII0UAEeTCS
B COYETAeMOCTU ABYX CYIIECTBUTENbHBIX A3blK U Hecm,
CBSI3aHHBIX POOUTENIbHBIM T1a/I€5K0M, KOTOPBI aKTya-
U3UpyeT 3HaUeHMe MPUHAAJIEeKHOCTU SI3bIKa KeCTaM.
CroBOCOUYEeTaHME S3bIK HECMO0B TI0 CBOEH CTPYKTYpe aHa-
JIOTMYHO TaKUM BBIPAKEHMSIM, KaK 35K Me008UNeHUTI
[ITn3 2020], a36tk mena, 136lK MAaHyd U T.II., B KOTOPBIX
36K BOCIIPUMHMMAeETCSI He KakK ITOJHOLIeHHAas CucTeMa
KOMMYHMKAIMY, & KAK MHTepIIpeTalus TOTro, YTO Ipe/ -
CTaBJISIOT cO60¥1 MPOM3BOIbHBIE Y HETIPOM3BOJIbHbIE
IBUKEHMSI Tesla, MMMMKY, COTTPOBOKAAIOLIME UM 3aMe-
HSOIIMe BepbasibHOe OOIeHMe CbINIAlNX, — BCE 3TO
YacTo SIBJISETCS IPeAMETOM ICUXOJIOTMYECKUX U TICUXO0-
JIMHTBUCTUYECKUX UCCIIeIOBAHUI, a TAK)KE MOIYJISTPHBIX
TCeBIOHAYYHBIX M3bICKAHMIA.

Ilo6aBMM, YTO BO3MOKHA Ja/bHeIIass KOHKpeTU3alust
BbIpa’kaeMbIX IMOHSITUI B HAIpaBJIeHUM OT KeCTOBOTO
SI3bIKA U KECTOBOJ peun Kak sI3bIKOBeIUeCKUX abCcTpak-
UMt K HAIMOHATbHBIM cucTeMaM. Tak, CyliecTBYeT pyc-
CKAsl Hecmosas peus — CUCTeMa OBLIeHNS TIPU TTOMOIIN
CpenCTB PYCCKOTO XKeCTOBOTrO I3bIKa. Pycckuti #ecmosutil
A3bIK — SI3BIKOBAS CUCTEMa, 00Jafaniasi COGCTBEHHOI
JIEKCUKOI ¥ TpaMMaTUKOI, KOTOPYIO UCTIO/b3YIOT XXUTEIN
Poccuy M HEKOTOPBIX APYIUX PYCCKOSI3BIYHBIX CTPaH
[Komaposa 2022; Burkova et al. 2019]. PaBHO cBoe06pa3HbI
Y CUCTEMbI aMEPUKAHCKOTO0, 6PUTAHCKOT0, PPaHITy3CKOTO
U MHOTUX OPYI'UX J)KeCTOBBIX SI3bIKOB MMpa.

TepmuHosorus Bo ¢hpaHIy3cKoM s3biKe (Ta6iI. 2)

IlepBoe, YTO MbI 3aMevaeM B cyucTemMe GpaHIy3CKOTO
sI3bIKa — OTCYTCTBME TePMUHA parole, KOTOPbIii 6GbI YKa-
3bIBAJI HA OTIrPAHUYEHME CUCTEMBI OT €€ peanusalnu,
T.e. A3bKa (YCTHOTO MJIU SKECTOBOTO) OT peuu (YCTHOI
MJIV JKeCTOBOJ COOTBETCTBEHHO). BMecTo 3TOTO J1J1s1 060-
3HAYEHUS YCTHOTO SI3bIKA M YCTHO peuy yroTpebisioTcs
CJIOBOCOYETaHMSI, KOTOpble KOMOUHUPYIOT B cebe o6e
enuHuUIbl: langue parlée (sonore)'* u langage parlé, vnu
langage articulé [Segui, Ferrand 2000], T.e. BOCTOBHO
npousHocuMslii, 3e6yuaujuii, uieHopasdevHolli (ApmMuKy-
Aupyemolii) 136iK. MOKHO YTPUPOBATD pas3anuue Mexny
TepMuHamu langue v langage vi IpeAIIONOKUTD, UTO Tep-
BbIIf OTCHIJIAET HAC K CUCTEME, & BTOPOJ — K peanusaiumn
cuctemsbl B peur. OIHAKO 3TO GBUIO GBI HEMMPABOMEPHO

Language of Signs vs. Sign Language

B CBSI3Y C MHOT/IA CMUHOHMMMUYHBIM YIIOTPe6IeHEM ITUX
eIVIHULL ¥ O0JIee IMPOKOI CeMaHTUKOI langage, KOTOPbIi
MOJXXET BK/IIOYATh SI3bIK U PEYb.

Ecnu cenoBaTh JIOTMKe, KOTOPOI MbI IPUIEPKUBA-
JIUCh, pacCMaTpuUBast PyCCKMit MeTasi3bIK, TO CHavasia
MBI ITOCTOSTHHO Oy/IeM CTAKMBATHCS CO CJIOBOCOUETAHM-
SIMM, JOTIOTHAKIIMMU U YTOUHAIOIMMU MMEHHO TEpPMUH
langue. Tak, I BbIpaskeHUs MOHSITUS MaHOPATbHOM
peun ucIonb3yeTcst TepMuH langue parlée visuelle, viau
langue parlée complétée (BM3yanbHbII UV TOTIOTHEHHBIA
3BYYAIMii SI3bIK) ", a TAKKE 3aMIMCTBOBAHHbII 13 aHTINIA -
ckoro cued speech. KaabKupyoias >xecToBast peub 060-
3HavaeTcs TepMuHOM langue signée, unu discours signé
(I3BIK WJIM Peub, MepeBeleHHbIe B KeCThbl). THTepeCHbI
CoUeTaHMsl, MUCIIOb3yeMble JIJIST OTIMICAHWS HAI[MOHATbHOM
KaJpKupyoomei peun. [lomumo frangais signé (panirys-
CKUIi1, TepeBeeHHbIN B )KEeCThI) UCIIONb3yeTCst langue des
signes francisée («paHIIM3MPOBAHHbII» JKECTOBDIN S3bIK)
u langue des signes a syntaxe fran¢aise (3XeCTOBBI SI3bIK
¢ dpaniysckum cuHtakcucom) [Tournadre, Hamm 2018].

JakTuionoruyeckast peuyb 0603HaAYAETCS TEPMUHOM
dactylologie'®, a cCOOTBETCTBYIOIIAST €Ji CUCTEMA 3Ha-
KOB — Kak dactylologie, dactyle, alphabet manuel, alphabet
dactylologique, alphabet digital'.

Vcrnonb30BaHMe KeCTOB B KOMMYHMKAIMY (BO BCEX
CMbIC/Iax) o603HavaeTcs Kak langage gestuel wnu langage
visuo-gestuel (;keCTOBast WV BU3YaIbHO-3KECTOBAS SI3bI-
KOBasl / peueBas [esTeJbHOCTb). HO maHHBIN TepMUH
MCIIONb3YeTCs IJ1s1 0603HaUeHMS 10607 SKeCTURYISIINN,
COIPOBOXKIAOIIEI MM 3aMeHs01lell BepbaabHoe 0b1ie-
HMe, B TOM UMCJIe KaK A3blK mesia (CMHOHUMMUYHO langage
du corps, langage corporel), YTO COOTHOCUTCS C PYCCKUM
23biK Heecmoe: "Le langage gestuel désigne I’ensemble des
énoncés signifiants véhiculés par des gestes"'®. OTaenbHOTO
TePMMHA, KOTOPbII 6bI COOTHOCUIICS C PYCCKUM H#€eCimosas
peub st 0603HAUEHUSI peann3aluy KeCTOBOTO S3bIKa
B KOMMYHUKAaLIMK, BO PpaHI[y3CKOM He 0GHAPYKUBAETCS.

Jl7ist orpaHMYeHMsI INMPOKO3HAYHOCTH, KOTOPYIO HECYT
B cebe TepMuHbI langage gestuel v langage visuo-gestuel,
BO (DpaHITY3CKOM SI3bIKE SKECTOBBIN SI3bIK 0603HAUAETCS
TepmuHoM langue des signes [Sallandre, Garcia 2021].
TS TIOSICHEHMSI TOTO, UTO 13 ce0st TPeICTABISET JKeCTO-
BBIil SI3BIK, MCIIONb3YETCS CJIOBOCOYETAHME C MIMUPOKOH

4 Qu'est-ce que la Langue francaise Parlée Complétée — LfPC? Centre national d’information sur la surdité, 12 Jul 2022. URL: https://www.
surdi.info/qu-est-ce-que-la-langue-francaise-parlee-completee/ (accessed 14 Apr 2024).

15 Ibid.

16 Trésor de la langue Francaise informatisé. ATILF - CNRS & Université de Lorraine. URL: http://www.atilf.fr/tlfi (accessed 14 Apr 2024).
7 Dubois J., Giacomo M., Guespin L., Marcellesi C., Marcellesi ].-B., Mével ].-P. Dictionnaire de linguistique. Paris: Larousse, 1994. P. 221.

18 Tbid.
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Ta6x. 2. ®paHIy3CKMe TEPMUHBI chepPbI KECTOBOTO SI3bIKA
Tab. 2. French terms for sign language domain

CKP W

langue des signes

langue

(cucrema 3HaKOB,
MPUHALIEeXKAIAsS
CO06I1IeCTBY)

langue parlée (sonore)

langage parlé / articulé
parole

(peanusauys CUCTEMBI
TOBOPSILINM)

langue parlée visuelle /
langue parlée complétée /
(le) cued speech

dactylologie

dactyle

alphabet manuel /
alphabet dactylologique /
alphabet digital

langue signée

. . dactylologie
discours signé ylolog

CeMaHTHKOI1 langue visuo-gestuelle (BU3yalbHO-KECTOBBIN
s13bIK). C/IeIyeT yTOUHUTD, YTO (GPAHKOSI3bIYHBIMM HOCH -
TEJISIMM SKeCTOBOTO SI3bIKa TePMUHBI langage gestuel
u langage des signes, B KOTOPbIX UCIOJb3YETCS MUMEHHO
Jlekcuueckas eguuuiia langage, 0603Havao1as Crnocoo-
HOCTb K SI3bIKY, & He langue — aBCTPAKTHYIO SI3bIKOBYIO
CUCTEMY 3HAKOB, BOCIIPMHMMAETCSI HEraTUBHO'?, paBHO
KaK HEeTaTUBHO S3bIK HECM08 BOCIIPUHIMAETCS B PYCCKO-
SI3bIYHOM IPOCTPAHCTBE.

CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIbHbI aHATNU3
Hecmorps Ha Hamume Bo ppaHIy3cKOM sI3bIKe ITpuiiara-
TebHOTO gestuel (KeCTOBBIN) U ClIOBOCOUYeTaHMIT langage
gestuel, langage visuo-gestuel, langue visuo-gestuelle, pyc-
CKOMY TEPMUHY #eCn08blil 13b/K COOTBETCTBYET UMEHHO
langue des signes, 3apKCUpPOBAHHbI B HAYYHBIX U IOPU-
INYeCcKux TekcTax. KpaiiHe Heske/aTe/lbHbIN JOCIOBHBIN
nepeBoy langue des signes uepes CyIleCTBUTEIbHbIE
A3bIK HeCmMo8 Ha PYyCCKUIL SI3bIK HAGTIOAEeTCS IpU Tiepe-
Jaue COOTBETCTBYIOIIETO TOHSITHUSI COBOKYITHOCTM KECTOB,
MCIIO0/Ib3YEMbIX, B YACTHOCTH, IIPEICTaBUTENSIMY IJIeMEH
Y IPYTUX crieluduiecKux rpyIm HOCUTeNel 3ByJaIiero
s13bIKa. HampoTus, Bo GpaHIly3CKOM S3bIKE COUeTaHue
MpuaaraTeabHOTO U CYLIeCTBUTeNbHOTO langage gestuel
UCIIONb3YeTCsI /it 0603HAUEeHMS TI0007 GOPMBI JKECTUKY-
JISTUMY Y He OJKEeH YIOTPEeBISIThCS B OTHOIIIEHUM KECTO-
BOTO s13bIKa. CliejoBaTeNbHO, HAGTIOMAETCS CIIeTyIomast
aCMMMETPUSI MEKAY PYCCKOi 1 (ppaHIly3CKOIi CUCTEMaMu:
* Jecmoesslli A3blK (IIpujiaraTejbHOe + CYLLeCTBU-
TenbHOe) = langue des signes (cyuiecTBUTeNbHOE +
CYLIeCTBUTENbHOE) — JKeCTOBAst CUCTEMA KOMMYHM-
KAy TTYXUX Y CIab0CIbIIANNX ;
* A3bIK Hcecmog (CylleCTBUTEIbHOE + CYIIeCTBU-
TenbHOE) = langage gestuel (cymecTBUTeIbHOE +

MpuaaraTeJbHOE) — SI3bIK TEJNOABVIKEHUI, T106ast
SKeCTUKYISINS, UCIIO/Ib30BaHMeE JKEeCTOB.

O6paTuM BHMMAaHMe Ha cCaM TepPMUH H#ecm, 0603Hava-
IOLIMI1 OCHOBHYIO CEMaHTMUUECKYI0 eJUHUILY KECTOBOTO
s13bIKa, KOTOPAast COCTOUT U3 IBYX OCHOBHBIX KOMITOHEH-
TOB — KOHGUTYPALUUU U IBUKEHUS, XapaKTepU3yIole-
rocs JoKaau3aluei B IpOCTPaHCTBe, HAallpaBieHeM
u KadecTBOM [3aiineBa 2000: 21]. Onnosmnuu KOMIo-
HEHTOB >KecTa peJeBaHTHBI AJ1s1 BbIpakKeHUs JTeKCUKO-
CeMaHTUMYECKUX Y TpPaMMAaTUUeCKMUX 3HAUEHUT B SKECTOBOM
sa3bIKe [Tam xe]. I[Ipy 5TOM B XeCTOBOM sI3bIKe, KaK OTMe-
YaJioch Bblllle, BMeCTe C JKeCTaMy MUCIIOIb3YIOTCS U Opy-
rue cpefcTBa: MMMMKA, ITOJIOKEHME Tela, apTUKYISLINS
" IaKTWib. Bce 9T 31meMeHTHI — pa3Hble 3HaKuU, obpa-
3yI0l[Me 3HAKOBYIO CUCTEMY, 6€3 KOTOPOii HEBO3MOXEH
HY OIVH S3bIK.

Bo dpaniysckom langue des signes mOCIOBHO O3HAYaeT
He $13blK #€ecmos, a 13blK 3HaK08, T.e. TEPMUH aeT MOHSITh
CJIOKHOCTb, CAMOCTOSITE/IBHOCTb M CTaTyCHOCTb TaKOro
SI3bIKA, HE CBOJSIIETOCS K JKecTaM. Sighe — 3T0 1000V 3HaK,
He TOJIKO kecT. Bo ¢paHIly3CKOM SI3bIKE €CTh U CJIOBO
geste, KOTODPBIJ S5KBUBAJIEHTEH PYCCKOMY Jcecm. MO>KHO
MIPEAIIONOXKUTD, UTO €C/iu ObI BO PPaHIy3CKOM SI3bIKE
CylecTBOBasa equuuLa langue des gestes, To OHa ObI TOKe
npuobpena HEraTMBHYIO KOHHOTAIMIO M OTPULIAIach
ObI IITyXMMM HOCUTEISIMY JKeCTOBOTO SI3bIKa BO ®paHINN.
Kak oT™MeyaroT ucciemoBaTeny GpaHIy3cKOro JKeCTOBOrO
SI3bIKA, 3HAKU (Signes) He CBOASITCS K xcecmam (gestes),
T.K. 3TO 6b1I0 661 PABHO3HAYHO CBEJ€HUIO HE3HAKOMOTO
YCTHOTO SI3bIKa K COBOKYMHOCTY 3ByKoB [Markowicz 1979].

U B pycckoMm, 1 BO (OPaHILy3CKOM SI3bIKAX H#ECM MOXKET
o3HauaTh 1160 AeiicTBue, 1160 3HaK. Tak, Bo dpaH-
LIy3CKOM JIMHTBUCTUYECKOM CJI0OBape MPUBOASITCS
IBa TIpMMepa: MOTHSITh PYKY, YTOOBI ITOMPaBUTh OUKU, —

19 Que doit-on dire: Langue des Signes OU Langage des Signes? ARILS. URL: http://arils.ch/langue-des-signes-ou-langage-des-signes/

(accessed 16 Apr 2024).
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9TO KeCT-[eiiCTBUE, HOGHSITh PYKY, YTOOBI TOIPOIIATHCS
C KeM-TO, — 9TO kecT-3HaK*’. COOTBETCTBEHHO, B JKECTO-
BOM SI3bIKe JKeCT KaK eJMHUI[a OKa3bIBAETCS ellle CIOXK-
Hee — 9TO MMEeHHO SI3bIKOBOJ 3HaK, CIOCOOHBIN BBIPA3UTh
CJIOKHOE TIOHSITHE, & TAKKe COeAVHSITHCS C IPYTUMU
3HaKaMM B CMHTarMbl B COOTBETCTBUM C MOPOIOru-
YeCKMMU U CMHTaKCUYE€CKMMU HOPpMaMM, IIPUMHATBIMU
B JKECTOBOM s13bIKe. KpoMe Toro, ppaHily3cKue IMHTBUCTHI
OTMEYAIOT, UTO JKECTOBBII SI3bIK BKJIIOYAET B CeOSI TPU
MOJICUCTEMBI, OCHOBBIBAIOIIVECS Ha PA3HBIX MeXaHU3-
Max QyHKIIMOHUPOBaHMS: structures de grande iconicité
(MKOHMYeCKMe KeCTbl, 03HauawIee KOTOPBIX MPOIUK-
TOBAHO O3HAYaeMbIM, T.e€. )KeCT IPSIMO HAallOMMHAeT
Ha3bIBaeMbIil 00bEKT), signes standard (CTaHOapTHbIE
3HaKM-KeCThI, XapaKTepU3yIyecs 60yblIeii mpous-
BOJIBHOCTBHIO COOTHOLIEHNS] 03HAYaeMOr0 ¥ 03HAYAIOIIero)
u alphabet dactylologique (makTuIONOrMUECKU anpaBuT)
[Tournadre, Hamm 2018].

To, UTO 3HAKM KECTOBOTO SI3bIKA — 3TO HE MPO-
CTBIE JKeCThI, OTMEUAIOT ¥ aHIJIOSI3bIYHbIE MCCIIeIOBa-
temu: "the signs of American Sign Language (ASL) are not
gestures: they are not holistic icons" [Sandler 2006: 330].
3HaKM KeCTOBOTO SI3bIKa COCTOSIT M3 MHOXeCTBA MeJlb-
YyailInMxX 37eMeHTOB, CXOXUX, HaIIpuMep, ¢ GoHeMaMu
3Byvamero si3pika: Gopma, MoIoXeHKe, ABVKEHNE,
HarpaBjieHue, MMMMKa U T.[1. JJo6aBuUM, UYTO B aHIJINII-
CKOM 3KeCTOBBI SI3bIK, Sign language [Brentari 2010],
TaK >Ke Kak 1 BO (paHIly3CKOM — 3TO OYKBAJIbHO 3HAKO0BbIL
53blK, HO B HEKOTOPBIX CJIOBAPSIX BCTPEUYAETCS CIIOBO-
couertanue gestural language. O6a aHTIUCKUX TEPMUHA
MHOTO3HaYHBbI ¥ YKa3bIBAIOT HA CUCTEMY OOIEHVIS TTTYXMX,
MpeAcTaBUTeNelt TieMeH, MOHaxoB U T.A. [Watt 2006].
B HEMeIIKOM sI3bIKe, HAIPOTUB, TepMUH Gebdrdensprache,
TIPUHSITBI 7151 0603HAUEHMSI JKECTOBOTO SI3bIKA, 00pa30BaH
MMEHHO ITI0CPeJICTBOM COYETAHMUS JIBYX CYIIEeCTBUTENb-
HbIX [Papaspyrou et al. 2008]: Gebdrde (xect) u Sprache
(s13bIK). A TepMUH Zeichen, 0603HAYAIOIINI SI3bIKOBBIE
3HaKM, B TAKOM CJI0BOCOUYETAHMUM He UCIIOIb3YyeTCs:
Zeichensprache — UCKyCCTBEHHO CO3JaHHAs CUCTeMa
001IeHNMs, HATIpUMep, IIpK JaiiBuHre?!.

Bo dpaniysckom si3bike TepMUH langue des signes
MOJUEPKMBAET TOT (PAKT, UTO PE€Ub UIET UMEHHO O SI3bI-
KOBBIX 3HAKAX (Signes), BbIPasKAIOIUX MOHSITUS U 06pa-
3YIOLIVX SI3BIKOBYIO CYICTEMY, IIOTOMY UTO IIPOCTO HeCmbl
(gestes) MOTYT HOHMMATHCS KaK 6eCCMBIC/IEHHOE IBVIKE -
HJe PYKM WIM KaK OCO3HaHHas nepegavya MHGoOpManum

Language of Signs vs. Sign Language

(Hampumep, IpoIllaHKe), HO He BCeraa B paMKax pa3BUTOM
CUCTEeMbI KOMMYHMKALIMK CO CBOeJ TpaMMaTuKoii. B pyc-
CKOM $I3bIKe MpeAIoYTeHNEe TEPMMHA HECMOo8blil 13blK
TePMUHY $3blK HECMOo8 SIBJSIeTCSI MpefoCTepeskeHreM
OT TMTOHMMAHMUS Hecma Kak 3jeMeHTa, He MMeIIIero
copep>KaHMsI WK MMEIOIero oBepXHOCTHOe cofepskaHue.
K Tomy xe 5361k Hcecmos paccmatpusaiics H. 1. Mappom
KakK JuHeliHbll A3bIK [Mapp 1933], 4TO MOIHOCTHIO
MPOTUBOPEUYUT XapaKTePUCTUKAM XKeCTOBOTO SI3bIKa,
KOTOPBIN UCKITIOYAEeT IMHEHOCTD U IIpeiroaraeT Heu-
HelHOe B3aMMO/IeJICTBIe Cpa3y HECKOIbKUX BU3YabHBIX
KaHaJIOB, B TOM UMCJIe HA YPOBHE OJHOTO XecTa (110J10-
>KeHHe pyKHu, ABMKeHMe, HanpaBieHue u T.1.). Kpome
TOrO, YIIOTpeO6eHe B CJIOBOCOYETAHMM TTpUIaTaTelb-
HOTO }#€CMoebili BMeCTO CYIIEeCTBUTEIbHOTO }#ecmos
IepeHOCUT CMBICTIOBOE SIIPO Ha fA3blK, IOLUEePKUBAsI
CaMOCTOSITE/IbHOCTD U CJIOXKHOCTb €ro yCTPOJCTBA U OTTpa-
HUYMBAS TIOHSITYE KEeCTOBOTO SI3bIKa OT TAKUX HEHAYUHbIX
TIOHSITUI, KaK S3blK meJia Wi A3blK maHyd. XecToBbI
SI3BIK — 3TO CJIOKHASI CEMMOJIOTMYeCcKas CUCTeMa, B KOTO-
pOIi, IO aHAJIOTUM C YCTHBIMMU SI3bIKAMU, IMHTBUCTU-
YyecKkue 3HaKM BBICTPAMBAIOTCS B MapagurmMmaTudyeckye
U CMHTarMaTuuyecKye OTHOIIeHUS. Y #ecmos HeT CBOero
sa3viKa. ECTb SI3bIK, COCTABHBIMU 3JIEMEHTaMM KOTOPOTO
SIBJISIIOTCSI 3KECTBI.

B Tabnuile 3 oTpaskeHbl pe3ylbTaThl CPABHUTEbHO-
COTIOCTaBUTEIBHOTO aHAIN3a TEPMUHOB GHPAHIY3CKOTO
M PYCCKOTO MeTasi3bIKOB, TO3BOJISIONIVE TON06PaTh aJleK-
BaTHbIE SKBUBAJIEHTHI.

3aka4yeHue

PesynbTaThl TPOBEAEHHOTO VCCIEIOBAHMUS MTOUEPKI-
BalOT, BO-TIEPBBIX, BAXKHOCTb OCO3HAHMS UYBCTBUTEIHHO-
CTY COO6IIEeCTBA HOCUTEJIEN PYCCKOTO KECTOBOTO SI3bIKa
K YIIOTPeO6eHNI0 TEPMUHOB, 0603HAYAIOIINX UX SI3bI-
KOBYIO CHCTEMY, BO-BTOPbIX, HEOOXOAMMOCTD MPU3HAa-
HUSI OTBETCTBEHHOCTY JTMHIBUCTOB U TepMUHOTrpadoB
3a cOBMI0IeHNe ITUUECKUX HOPM U TIpaBu/I. BO3HUKIIINE
0COOEHHOCTY OOBSICHSIIOTCS IMHIBUCTUYECKUMU (MOP(O-
JIorMYecKast XapaKTepyuCTKa CIOBOCOYETAHMS, CEMaHTIKa
TE€PMMHA H#ecm) ¥ SKCTPATMHTBACTUYECKMMY (PaKTOpaMm
(BAMSIHME CYLIECTBOBABUINX JUHIBUCTUUECKUX UL,
3aKOHOaTe/bHbIe TIPOLIECChI TI0 TTPM3HAHNIO JKeCTOBOTO
SI3bIKA, MHTEPIIPeTaL sl TI0007 KeCTUKY/ISILMN). DTu (ak-
TOPBI 00YCJIOBU/IN PasTPaHMUEHNME CIEAYIOIINX TIOHSITHIA,
TpebyIoIIyX Moa60p aJeKBaTHOTO TEPMMHA:

20 Dubois J., Giacomo M., Guespin L., Marcellesi C., Marcellesi J.-B., Mével ].-P. Dictionnaire de linguistique. P. 221.
21 Gehorlose "Eine Kultur bringt sich zur Sprache’. URL: https://www.deaf.li/gebaerdensprache.html#:~:text=Sehr%200ft%20wird%20der%20
Begriff,gleichwertig%20wie%20eine%20Lautsprache%20ist (accessed 14 Apr 2024).
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Mexmy SI3bIKOM JXeCTOB U JKeCTOBbBIM SI3bIKOM
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Ta6u. 3. PpaHIy3cKye U PycCKye 3KBUBAJIEHTHI TEPMUHOB cdephl JKeCTOBOTO SI3bIKa

Tab. 3. French and Russian terminological equivalents in sign language domain

®paHIy3CKUii TEPMUH

Pycckuii TepmuH

langue parlée (sonore) / langage articulé / langage parlé

YCTHBII SI3bIK / 3BYKOBOJA SI3bIK / 3BYUal[Mi1 SI3bIK / CIOBECHBIA
SI3BIK

langue signée
discours signé

KaJIbKUpyolas (kectosas) peub

langue parlée visuelle / langue parlée complétée / (le) cued
speech

MaHOpaJibHas pedyb / >KecToBoe APTUKYJIMPOBaHUE

dactylologie

IAKTUIOJOTUS / BAKTUIbHAS pedub

dactyle

AaKTUJb

alphabet manuel

pyuHoit aniaBuT / pyuHas azbyka

alphabet dactylologique

IaKTUIbHBIM andaBuUT / HaKTUIbHAS a36yka

alphabet digital

nanblieBblit andaBuT / manbieBas a3oyka

langue des signes

SKeCTOBBIN SI3bIK
KeCToBast peub

langue (visuo-) gestuelle / langage (visuo-) gestuel

KMHETUYECKUI SI3bIK / I3bIK KECTOB (He)KeJIaTEJIbHOQ

yroTtpebieHue)

1) COBOKYITHOCTb MTPOU3BOIbHBIX Y HETTPOU3BOIbHBIX
IBVKEHUI Tena, COTTPOBOXKAAONIAS UJIN 3aMeHSI0-
mas BepbaabHOe oblIeHMe (13blK Hecmoa, langage
gestuel);

2) IOHSITUE OOUCTOPUUECKOI CUCTEeMbl KOMMYHMKA-
LIWU, TIpeIIIeCTBOBABIIEN YCTHOMY SI3bIKY, IO TEO-
pun H. 4. Mappa (a3sik Hcecmos, langue des gestes,
langage gestuel);

3) cucreMa KOMMYHUKALUK [IpefCcTaBuUTeNell ceBepo-
aMepMKaHCKMX U aBCTPAIUICKUX TJIEMeH, a TakkKe
MOHAIIIECKUX COOBIECTB (36K Hecnos (3ahUKCUPO-
BaHO B CJI0BapSIX) / #ecmosuslll 1361k (pEKOMeHIyeMoe
yriotpebnenne), langue des signes);

4) cucTeMa skecToBO KOMMYHUKALIMM TTTYXUX U CJ1a60-
CIBIIIALIMX (Hecmoswblli A3biK, langue des signes).
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